
* * *

Много ль счастья нам с тобою нужно? –
Чтоб в обхвате крыльев поместилось,
Как у тех двух лебедей, что дружно
Друг за другом на реку спустились…

Лебединый век свой проживают
Лебеди, крылом крыла касаясь, –
Только раз любимых выбирают,
Ни на миг потом не расставаясь…

...Даже если нас порой суровой
Смерть от выстрела заставит разлучиться –
Всё равно хотела б в жизни новой
Белым лебедем на землю возвратиться.

ПЕРВОЕ СЛОВО

Сынок мой птицу увидал в окне, 
Ручонками к ней тянется упрямо. 
На птаху глядя, объясняет мне, 
Восторженно одно лепечет: «Мама!» 

Вот одуванчик на пути возник, 
И засияла солнечная гамма. 
И снова изумлённый детский крик, 
Малыш, к цветку склонясь, щебечет: «Мама!» 
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Перевод А. Растворцева и Л. Симоновой

Пока его не клонит сладкий сон, 
Готов в окно смотреть до ночи самой. 
И пальчиком указывает он 
На ясный месяц, повторяя: «Мама!» 

Родник и птицу, солнце и цветок – 
Всё мамой называет мой сынок. 
А слёзы и улыбку малыша 
Поймёт лишь материнская душа. 

* * *

Жёлтый лист закружится – на траву опустится.
Подниму с земли его – спрячу до зимы.
Он зимой холодною по теплу соскучится –
Листопадным золотом мне войдёт во сны…

Мысль кольнёт нежданная – то не листья 
падают! –

Опадают юности золотые дни…
Как мне их падение удержать – не знаю я –
Грустью нежной светлою помнятся они…

Потерявши молодость – по листве не плачется.
Утешенье горькое в ягодах найду…
Моё счастье девичье в листопадах прячется –
Нелюбимой с суженым по судьбе иду…
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ВЕТКА НА ВЕТРУ

Бездушные ветра сырой порой
Льнут к деревам на ветках покачаться,
И очень страшно ветке молодой
В объятьях стылых ветров оказаться.

А по ночам морозы и дожди
Ей дарят платья изо льда и снега…
Но ты тепла в тех жемчугах не жди, –
Они – беда для хрупкого побега.

Когда же солнце трепетным лучом
Коснётся ветки, утешая в горе, –
Нет, не вода – а слёзы льют ручьём,
И вкус тех слёз необычайно горек…

…Прости меня, тебе ведь невдомёк –
От слов любви душа моя рыдает!
Я – ветка на ветру. И этот рок
Тепло любви ко мне не допускает…

* * *

Какой пушистый нежный снег идёт, 
В нём радость и предчувствие печали. 
Неужто он дорогу заметёт, 
Ту, по которой мы пройти мечтали?.. 

Жизнь – словно свиток тайного холста, 
Не разглядеть грядущего вначале. 
Была уже разлука так близка, 
Но я своей не выдала печали. 

Ты уезжал… И падал нежный снег, 
Казалось, он мою врачует рану. 
И от колёс твоей машины след 
Напомнил мне в тот миг узор сурбана 1. 

* * *

Мы всей душою с детства любим мать. 
И боль, и радость мы приносим маме, 
Но сможем долю матери понять, 
Когда её сполна познаем сами.

Хлеб-соль и наставления отца, 
Тепло семьи, изведанные нами, 
Почувствуем, оценим до конца, 
Когда отцовский путь познаем сами. 

Когда хоть раз птенец не упадёт, 
Он на крыло не сможет опереться. 
И мы, познавши горький вкус невзгод, 
Свою дорогу выбираем сердцем.
1 Сурбан – женское головное покрывало.

КОЛЫБЕЛЬНАЯ

Сохрани нам, о Боже, рассветы в грядущем… 
Помним предков наказы, храня нашу речь, 
И растим, как завещано, хлеб наш насущный, 
Самобытность земную стараясь сберечь.

В каждом сердце девичьем, как зоренька в поле, 
День заветный, в котором Всевышнего власть, 
Сколько надо изведать и счастья, и боли, 
Чтобы новая жизнь на земле началась! 

На родном языке вновь зовёт свою маму 
Та, что в муках дитя посылает на свет. 
Колыбельная нежность до капельки самой, 
Как родник, не смолкает с течением лет. 

Мой чувашский народ, славный, благословенный, 
Расправляй свои крылья дубраве под стать, 
Чтобы Песня всех Песен – наш Гимн 

во Вселенной – 
Колыбельная нежность звучала опять. 

* * *

«Кажется, мы виделись. Забыли?.. 
Запах свежей хвои… Новый год… 
Это вы со мной в тот вечер были?.. 
И лицо точь-в-точь, и голос тот. 
Нет? Не вы? Как жаль…» 
В глазах – смущенье. 
Вот нежданный объявился «брат»: 
«Вы – моя сестра! Прошу прощенья. 
Я такому сходству очень рад». 
Нет, его сестру зовут иначе. 
Может, я на свет пришла, как знать, 
Чтоб решать особую задачу: 
Людям о родных напоминать. 
И с тобой в тот вечер танцевала 
Та, что так похожа на меня. 
Я твоею суженой не стала, 
В сердце не смогла зажечь огня.
Не хочу идти по жизни лишней, 
И душа тоскует: где же тот, 
Что меня в людском потоке ищет 
И во мне меня лишь обретёт?.. 

 * * *

Цветок домашний, что цветёт в горшке,
Боится одиночества, как мрака, –
Он семена, созревшие в стручке,
«Выстреливает» с лёгким треском на пол…
Но там, забыв, как в юности цвела,
Мечту сметает дряхлая метла…


